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An idea of translating Japanese attributive clauses into English

IWAGAKI Morihiko

When we translate English into Japanese and vice versa, we always consider whether
the ideas expressed in the one language are accurately translated into the other.

We know that each sentence is grammatically correct, but we are always worried
about the suitability of the translation, from the viewpoint of the equivalent
relationship between English ‘relative clauses’ and Japanese ‘attributive clauses’. When
we translate Japanese sentences with attributive clauses, using machine translation
software, it will come out as ‘“*I who lived in Tokyo for ten years...." But this use of the
‘relative pronoun’ is wrong. This sentence reads as if the person same ‘I who lived in
Tokyo for ten years..." is two people; one who lived in Tokyo for ten years... and the other
who did not live in Tokyo for ten years.... Such a situation is impossible. This means
that the equivalent relationship between English relative clauses and Japanese
‘attributive clauses’ is not properly understood or translated.

I would like to propose my idea of translating Japanese ‘attributive clauses’ into
English in information-for-information order without using ‘relatives’. | will show you
its possibilities with several actual examples.

Ex-professor of Tamagawa University
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2003a,
2003b

A. I went downtown yesterday. | was walking along the street(,) when I met Hanako.

B. I went downtown yesterday. When | was walking along the street, | happened to
meet Hanako.

A. (I was walking along the street) (when) (1 met Hanako)

B. (when) (1 was walking along the street) (I happened to
meet Hanako).

When lunch was over, | was sorting out my things in a back room with Aunt Mitsuko,
when we heard someone give a whistle in the garden.

Lunch was over, and...

She’s studied the piano, so if it's a well-known piece she may recognize it.
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When 1 got to the office, he was already drinking whisky.

I got to the office, when he was already drinking whisky.

I put two desks and a typewriter in the living-room of a small, one-bedroom
apartment.

put

I furnished the living-room of a small, one-bedroom apartment with two desks and a
typewriter.

| hired a woman as part-time secretary.

I launched a company to publish a magazine called “Japan New York.”
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I furnished the living-room of a small, one-bedroom apartment with two desks and a
typewriter, and hired a woman as part-time secretary, and | launched a company to

publish a magazine called “Japan New York.”

Two desks and typewriters were set in the living room of small apartment MENTO of
a one bedroom, and the publishing business of the magazine “Japan New York”

employed and began part-time job’s woman in it.

Furnishing the living-room of a small, one-bedroom apartment with two desks and a
typewriter and hiring a woman as part-time secretary, | launched a company to publish

a magazine called “Japan New York.”

1 *I who lived in New York only in about three years understand becoming an
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internationally-minded person well in a however serious thing.
2 * Fujita Tuguharu who did the second in 1949 drew the woman who is sitting on

the restaurant alone on the inside of the year.

acknowledgement

*] who lived in New York
only in about three years | * Fujita Tuguharu who did the second in
1949 Fujita Tuguharu

I, who lived in New York only in about three years, understand becoming an
internationally-minded person well in a however serious thing.
Fujita Tuguharu, who did the second in 1949, drew the woman who is sitting on

the restaurant alone on the inside of the year.

Furnishing the living-room of a small, one-bedroom apartment with two desks and a
typewriter and hiring a woman as part-time secretary, | launched a company to publish
a magazine called “Japan New York.”

The Japan Times

Speaking at a breakfast meeting with U.S. business-people, Brown said the U.S. is

serious about its shift toward measurable results.
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Having once lived for three years or so in New York, | know very well how difficult it

is to become an 'internationally minded person'.

Visiting France for the second time in 1949, Fujita Tuguharu, within the same year,

painted a picture of a woman sitting alone in a restaurant.

o She held out a flat paper parcel she was carrying.

o The day they had spent (together) in a small town in New England came back to

her as though it were only yesterday.

o There was one teacher who had a most peculiar way of laughing. | was in the next

room one day, when | heard him laughing.
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o Fame is something that most people want yet find hard to achieve.

o A man's expression when he is on the journey is distant, but his eyes oddly calm.

This, I'm sure, is because the state is fundamental to his nature.

o  She held out a flat paper parcel she was carrying.
the flat package...
she was carrying
1996

a flat package she was carrying
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